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During more than 80 years of study, the academic world has been able
to decipher most of the Chinese borrowings among the material in the
Khitan Small Script. Consequently, based on these Chinese loanwords,
scholars have been able to read a number of native Khitan words, even
with extreme difficulty. These words include nouns, numerals, adjectives,
verbs and particles. However, there was up to now no researcher telling
us which Khitan characters denote Khitan pronouns. This paper will deal
with the reading of some Khitan demonstrative pronouns relying on the
rules of vowel attachment and number agreement in the Khitan Small
Script, introduced in my earlier research. I consider the Khitan
demonstrative pronouns to be cognate of Mongolic ede ‘these’ and tede
‘those’ and Manchu [ora] ‘this’ and [tors] ‘that’. The pronunciation,
meaning and declension of the Khitan pronouns still remain to be
explored.
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1. Introduction

The study of the pronouns is significant for Altaic studies, since it could
provide evidence of the relationships between the different languages.
However, in the Altaic Languages, there is always the difficulty in
distinguishing the difference between personal and demonstrative

pronouns.
2. Demonstrative pronouns % (# ) and 4

The Khitan character % is recorded also as % in some materials in
Khitan Small Script and scholars agree that both the meaning and
pronunciation of the two characters are similar. Khitan Script Research
Group (1977) reads the character as [ue], as in 8% AR & denoting Yue
Guo Wang "

In later research, Chinggeltei (2002) reads it as [0]. This reading must
be correct, since the character occurs frequently in Khitan personal names.

For instance, X & A % denote personal name Xiu Ge k&, ;(;c X 4%
A% Xian Sheng Ge HEH, AR A% Gui Ge Hi#f and %4 A% Yan Ge (€
. This proves that the sound of the character is, in fact, [2].

The character % (% ) occurs as a block (independent unit) in Khitan
inscriptions. Liu Fengzhu et al. (2009) argue that the meaning of the
character is 4 (early). However, I propose that % (% ) denotes the

demonstrative pronoun ‘this’ in the following cases:

AKX . —
D% #A . E G O* Han Gaoshi 3 (%5 1)
This Ling Gong’s paternal great grandfather
BN A2 il

1) The group was founded in 1975 and the members of the group are Chinggeltei,
Liu Fengzhu, Chen Naixiong, Yu Baolin and Xing Fuli.
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X 4 -
@ % ‘: me“ Yelii Dilie 6 (F3fih41)
This Hende Irigin?

s R REE
n

R

@% @ . T2 Hai Tangshan 5 (¥F%%111)
This wife’s child
8 e A
4~/ FHAL 1 31 314k
F % 2 3 { f
@ wp THRAFE o kE A Gu Yelit 9 (& HBAE)

Dirun general this prime minister’s male children among third
( General Dirun, the third son of this prime minister )

ey HE E EMZ B BT b Bs

As demonstrated above, we can conclude that the character % denotes
the demonstrative pronoun ‘this’ and is pronounced [s]. The sound and the
meaning both provide evidence of their relationship to Mongolic languages.
The following table presents the forms of the demonstrative pronoun ‘this’
in some Mongolic languages (Hasongerel 2009 ) :

Middle Shira .
Dagur Mongour | Dongxiang | Bonan | Mogol
Mongol Yughur
This | ene ond ene ne ons ena |en'a (ina)
anola~ ,
These| ede ad enes nesgs ensla sn'ad
onasla

According to this table, in Mongolic Languages the demonstrative
pronoun ‘this’ contains the initial vowel o. In addition, scholars argue that
the most ancient form of the demonstrative pronoun in Altaic languages is
*3. (Tohti 2004)

The table above also demonstrates that the plural demonstrative

pronoun ‘these’ in the Mongolic Languages compose of the root with a

2) Hende denotes personal name and the Irigin denotes official title.
3) Dirun denotes personal name.
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plural suffix. However, it is difficult to identify which character denotes
the plural of % (# ). Examining the Khitan script materials, we have
found some blocks that seem promising, like % 3! ,% # and % %4, but there

is yet no evidence to identify if they actually do denote plurality. For

example,

%R A 74 ®/3
% 3 i1 Xi VE QRS
% 3 m o % Yelii Xiangwen 13 (IBEEVERS)

these ? (personal name) Irbi’s?  grandson.

bt '] REPZ HBHRT

This needs to be studied further. Wu Yingzhe (2007) argues that the

Khitan language has a rule of number agreement. For instance:

X% £ Yeli Hongyong 11 (HPAXALM) ::f % Song Wei Guofei 18 (K7%E)
brother one brothers six
(one brother) (six brothers)
3\
#+%4 € Han Gaoshi2 ﬁw ! 2 Gu Yelu 16
child one children three
(one child) (three children)

What this means is that the plural of % (# ) must also be expressed by
the character following it.

Wu Yingzhe (2009) has also introduced the idea that Khitan Small
Script observes a spelling rule, which I call ‘vowel attachment’. Therefore,
I consider the character % carrying the meaning of the plural
demonstrative pronoun ‘these’, according to the rules of vowel attachment
and number agreement. Hence, 4 reads as ad or odo and means ‘these’.
Some scholars argue that 4 denotes % ‘and so on’, but this is probably

incorrect. The following examples clearly show us the meaning of 4 :

4) The Irbi denotes official title.
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4
& A *‘,5 L) Yeli Dilie 7

these two (persons’) second child
31

& A s 2 Yelt Dilie 11

these two (persons’) children two

&4 X% ¥4 RF -
% o 1 1 :
A z N rx % Xiao Jushi 34 G fE 1)

these cities’ Du Shi’sY titles have
(have the titles of Du Shi of these cities)
B Mz iz RS &
R X

CREE Y S k"m& £3 @4 Yeli Zhixian 6 (HSEEE%0)

these three fathers’ elder father Shu Guo king’s child
(the child of Shu Guo king who is the elder father in these three fathers)
B = B2 SO I €5 R Shv A

E

Within any known Khitan Small Script material, combinations like ¥ &,

# 4 and # £ cannot be found, therefore the above interpretation is likely

to be correct.

3. Demonstrative pronouns 2 and u 4

The meaning of the character 2 is equivalent to Chinese word gai 7% (the

above-mentioned), according to the bilingual inscription Langjun Xingji

(B3 #4117 82). This idea is accepted by some other researchers, since it
repeatedly occurs in the Xiao Zhonggong Epitaph (#if7%), in the passage:
2+ o aRaikk., Wecan translate this as ‘at the above-mentioned

year, month, day and time’ (3% i%H 3% H#%ls). However, the author

5) Du Shi denotes official title.
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thinks that the character @ might also be explained as demonstrative
pronoun ‘that’, because that passage could also be translated as ‘that year
that month that day that time’. On the other hand, I observed that the
character 2 tends to precede several suffixes, for example, 2 & , a % |
us  aRf a4 a3zl vk etc. According to some scholars, the
pronunciation of the character @ might be related to ‘mun’ =, ‘tus’ o= or
‘uul’ 7 in Mongolian language, but none of these words can carry so many

suffixes.

To identify its meaning, it is very important that we reconstruct the

sound of the @ .There is evidence to support some readings of the
character 2 , though not yet very decisive. The block z;t that occurs

frequently in the Khitan inscriptions has a meaning of tribal name Xi 3.
Geng Shimin (2005) argues that the tribal name Xi % can be read as
‘tatabi’ on the Kil Tigin Inscription in Old Turkic Script. Therefore, based

on that pronunciation, we may read the block Uﬁ':lt as follows: @ reads ‘ta’

~ ‘tat’, 3t ‘b1’ and & ‘n’. Of course, we cannot be convinced that the sound
‘ta’ ~ ‘tat’ for 7 is absolutely correct, but it should mean the sound of the
a2 at least includes the consonant ‘t’.

The Khitan language has a grammatical feature of number agreement
as mentioned before. It is clear that v denotes single number. For

example,

24

2 4% Yelii Jue 40 (HFfEER) @ :t: % Yongning Langjun 35 Gk T°EiE)
that night that sickness died (died of that sickness)
@ % oKk &

I assume that @3 means ‘that’ and denotes single number, for

example,
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23| 4 Xiao Zhonggong 23 G#ifh45) w31 # % Xiao Zhonggong 23
that year that month (at)

There are two forms of plural of 2 in the materials of Khitan Small

Script:
4 i
a4 Xiao Zhonggong 10 @& & # Xu Wang 46 (ZFF)
These years these cities

By comparing to the following demonstrative pronouns in the Mongolic
languages, we can conclude that the 24 can be read as ‘todo’ and the v %

can be read as ‘tods’.

Middle Shira .
Dagur Mongour | Dongxiang | Bonan | Mogol
Mongol Yughur
That tere tors tere te ho tora t'e

Those | tede tod teres tesgs hola~hesla | torsla| t'sd

Among the Altaic languages, especially in Mongolic and Manchu-
Tungusic languages, the demonstrative pronouns *s and *to all are
complementary. Below a table of demonstrative pronouns in Manchu-

Tungusic languages:

Manchu Xibe Nanai Orogen Evenki
This oro or 9ji ori ori
That tora tor tori tari tari

From the tables above, we can easily understand that there are
complementary demonstrative pronouns *» and *to in most of the
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Mongolic and Manchu-Tungusic languages, except the Dongxiang

language. This proves the assumption that 2 reads * to must be correct.

4. Conclusion

There are two demonstrative pronouns in the Khitan Language and their
written shapes, meanings and pronunciations are as follows:

Khitan script Sound | Meaning Origin (Mongolic) Number
» (%) 3 this ' (on) single

* 3 oy this ? W (onxu ) plural ?
4 od these e (od) plural
a to that om/ (tor) single
43 toy that ? omm® (torxu : ) single ?
a4 ted those omel (tad) plural
- tod those ? omel (tad) plural?
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